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Part1 Language Birth and Death

The Challenges in Reaching 1 Million Welsh Speakers in Wales by 2050

The construction of an authoritative language policy is a combination of political-level aspiration and economic-related strategy. (Ager, 2001) The focus of this review will based on the Reaching 1 Million Welsh Speakers in Wales by 2050[footnoteRef:1] posted by the Welsh Government to deal with the measures as the Wales language principal to education. [1:  Welsh Government.(2017).Reaching 1 Million Welsh Speakers in Wales by 2050. Cardiff: Welsh Government] 


1. The Wales Language
Since at least the time of the “Act of Union” [footnoteRef:2]in 1536, the political independence of Wales was lost and the leading role of the Welsh language began to decline. The Welsh language changed from a lingual franca to a minority language which was commonly used by only 43.5% Wales in 1991. The declining was sustained over the next couple of decades. Till the beginning of the 21st century, the number of Wales language users appears to be on a gradually uprising trend. The Census in 2011 indicated that there exist around 0.56 million Wales language users, occupying 19% of the total Welsh population. In the Survey in 2013-2015, the proportion slightly rose to 24%. The Annual Population Survey estimated that around 28%, that is 0.87 million people own the ability to speak the Wales language[footnoteRef:3]. [2:  “Act of Union” was an Acts passed by the English and Wales Parliaments in 1536. The Act merges the Kingdom of England and the Kingdom of Wales into the United Kingdom of Great Britain. ]  [3:  https://en.wikipedia.org/wiki/Welsh_language] 


2. The Revitalization of Wales Language
The constantly rising numbers of Welsh speakers result, at least in significant part, from the cooperative support and effective language policies of the Welsh government, as well as some other subsidiary organizations. The Welsh Language Act, inaugurated in 1993, mandated the equal status between Welsh and English in Welsh administrative and employment contexts. This Act establish a bilingual environment for institutional management and public service, as well as putting into law a responsibility upon administrative institutions and anticipants of the public to utilize Welsh in public. Consequently, even though the Welsh Language Act cover areas like governmental departments, the notable financial organizations, and the transportation companies in Wales, some private sectors are not included.

In 2011, the Welsh Assembly put forward the Welsh Language (Wales) Measure[footnoteRef:4] which legalized by Royal Assent and made the Welsh language a statuary certificated language in Wales. The measure guides bodies in Wales, including the public and some private sector businesses, to utilize Welsh as a service language. Iaith Fyw: Iaith Byw (A Living Language: A Language for Living)[footnoteRef:5] operated from 2012 emphasizing the language rights centralization in Welsh government, was strengthened by Y Gynhadledd Fawr (The Big Conference): Have Your Say on the Future of the Welsh Language[footnoteRef:6] which set out administrative-level foresight and underlined the government commitment to strengthening a bilingual society. [4:  Welsh Government.(2011). Welsh Language (Wales) Measure. Cardiff: Welsh Government]  [5:  Welsh Government.(2012). Iaith Fyw: Iaith Byw. A living language: a language for living. Cardiff: Welsh Government]  [6:  Welsh Government.(2013). Y Gynhadledd Fawr (The Big Conference): Have Your Say on the Future of the Welsh Language. Cardiff: Welsh Government] 


3. The Challenges of Reaching 1 Million Welsh Speakers in Wales by 2050
Replacing the Iaith Fyw: Iaith Byw, the strategy Reaching 1 Million Welsh Speakers in Wales by 2050 was postulated by Carwyn Jones, the First Minister of Wales on August, 2016. The strategy aims to provide children living in Wales with Welsh-medium education, covering the nursery school, primary school, middle school and college school; prioritize impressions to Welsh, as young people feel more confident to use their Welsh language skills; establish convenient Wales usage communities, like at work or public service; construct a better infrastructure in Wales, such as the Welsh language technology websites and APPs; as well as promote “a sea change in the way we speak about it”[footnoteRef:7].  [7:  Ibid. Welsh Government, 2017.] 


As an integral plan for cultivating Wales language users, there exist some challenges at different levels. First of all, the challenge concentrates on the continuum of language education. The strategy aims to provide Welsh-medium education by two main methods, which are household transmission and school education from the early years to adulthood. The courses from household to adults indicate a long-term time period. However, within such a long period, given increasing population mobility (Gray, Mueller, 2012), the residence change brings about the disturbing of the “language-learning continuum” (Swank, 1999). For example, for working reasons, a family are confronted with the problem of moving from Lampeter to Swansea. As the primary schools in Wales can be categorized into various categories, Welsh-medium, dual steam, transitional: Welsh-medium with significant use of English, predominantly English-medium, with significant use of Welsh, English-medium, Welsh-medium, bilingual schools, predominantly English-medium, with significant use of Welsh, English-medium.[footnoteRef:8] The type of course employed in Ysgol Bro Pedr, the primary school in Lampeter maybe different from the curriculum type in Swansea. During the process of school change, the different Wales curriculum content brings about problems like knowledge overlap or miss to the student. [8:  Jones M.(2016) Welsh-medium education and Welsh as a subject. Cardiff: National Assembly for Wales Commission.] 


The second challenge is about the unclear standards, including the parameters standard and the language capacity standard. On one hand, given the inter-exchange and cooperation within a global economy, the population mobility is an inevitable phenomenon. In addition to population mobility, the moving population set an obstacle in the quantity statistics. That is to say, whether Welsh speakers who have moved out from Wales can be figured into the target million or not. Consequently, given the uncertainty of the research samples, the target parameters would largely be affected. On the other hand, the standard of Welsh speaking ability appears to be equally unclear. The standard of so-called Welsh speakers, as well as the definition of a “community of speakers” perhaps will bring about tremendous transformation by 2050. With the rapid growth of information and technology, the language speakers are not only shaped by the authentic residential community, but also by the virtual network. Meanwhile, the effective communication and interaction method consistently changes. For example, with the outbreak of COVID-19, the studying place and media have been completely changed, from the actual classroom into the virtual internet platform. Faced with this situation, in fact, the community of the language speakers has changed from the actual address into the cyber network classroom. Consequently, according to the flexible range of language communities, the policy should be constantly modified and refined , so as to eliminate the fuzziness.

Thirdly, coordination between various areas presents considerable challenges. As the planning of the strategy, a multiple-level Welsh education system, covering the nursery, primary school, and secondary school is scheduled. Specifically, the strategy plan to cultivate 150 Welsh nursery groups in 10 years, increase the number of primary teachers teaching Walsh to 5,200 by 2050, increase the number of secondary teachers who can teach Welsh to 1,200 by 2050[footnoteRef:9]. From the perspective of pupils’ age, the coordinated plan needs to cover from the nursery to college. From the perspective of the pupil’s residence, the strategy needs to balance the conflicts between different sites on the same age-level, like the primary or secondary level. The complicated conflicts may originate in the curriculum design, curriculum schedules, or teaching methodologies. For keeping a more robust development to achieve the 1 million Welsh speakers’ aim, the coordination among various parties, like governmental authorities, financial agencies, and private organizations are of vital importance. [9:  Ibid. Welsh Government, 2017.] 


4. Conclusion
Reaching 1 Million Welsh Speakers in Wales by 2050 as a strategy postulated by the Welsh government certificates the necessity of preserving language diversity around the world. Effectively prevent the possibility of Wales “language death” in the Wales bilingual speech community (Dressler, 1988). From the creation of The Welsh Language Act in 1993, the Welsh government has constantly supported the development of Wales and endeavored to establish the equal status between Wales and English through education reform and policy instruments in Wales, expanding the usage of Welsh. Through series media, like Urdd National Eisteddfod, newscasting, publication, and posters, the government and organizations of Wales cooperatively formulate a Welsh-medium environment which seeks to underpin everyday life in Wales ( Chríost, 2017). Even within the process of implementation of Reaching 1 Million Welsh Speakers in Wales by 2050, there exists challenges like the continuum of language education, the variable standards, and coordination works. The above challenges will be countered with the reasonable countermeasures, investment, and reform implemented from all sectors of Wales society cooperatively, it is hoped. 
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Part2 Gender and language

The News Reports on Hillary Clinton by The New York Times and Chicago Tribune

There is an ongoing and mutually beneficial relationship between politics and the media. Schmidt (2002) postulates that in order to create a certain political opinion in relation to a political event, the media will consciously choose certain vocabulary. In some political media such as political reports, news reports, political debates and politicians’ propaganda, in the vast majority of cases, men are shown as dominant, conversely women are presented as being inferior, sexualized or ignored (Barenberg, 1993). With the rise and development of the feminist movement, the political structure is increasingly taking on a democratizing transformation. Accompanying the change, female politicians are gradually being seen in ways other than the old patriarchal paradigm which displays a weak and transparent identity and turns to a more pluralistic, confident, and powerful image.

The female political elites are arguably still depicted using stereotypical gendered imagery. That is, within the widely-broadcast news reports, the actions and ideologies of women politicians are aggressively reported. In this study, the research takes a gender perspective to examine two news reports on the coverage of a female politician, Hillary Clinton, a candidate for President of United States, from two US newspapers, The New York Times and Chicago Tribune.

I. Research Sample
Hillary Clinton was the third female Secretary of State in U.S. history, the first female U.S. House of Representatives for New York State, the first U.S. First Lady who got public employment, and one of the most representatives of female American politicians (Giles, 2014). This research selects Clinton as the research sample, the female politician who broke the lasting 100 year habit of male presidential candidates. Taking the news reports of Clinton’s campaign funds for the U.S. presidential campaign in 2008 as a research discourse, the study investigates the news reports between two U.S. press media, The New York Times and Chicago Tribune with gender lens.

II. Analysis on the Newspaper Report
The New York Times is a worldwide, authoritative and representative newspaper in America (Usher, 2014). It is issued in New York and ranks third in circulation in the United States. Normally, because of the high reliability, The New York Times is chosen as an important news source by other newspapers or news agencies around the world. Published in Chicago, Chicago Tribune is one of the major newspapers in America which ranks in the top 10 in distribution in United States (Pellechia, 1997).

Firstly, taking the news report ‘Clinton Is Out $13 Million She Lent Campaign’[footnoteRef:10] as research sample, the research focuses on the analysis of some detail discourses from the perspective of gendered language choices. This news report is undated with a derogatory tone in its description of Clinton’s excessive campaign expenses. Meanwhile, aggressively reporting concerns about Clinton's campaign team’s bills and delays in payment, as well as the terrible financial situation. For example:  [10:  M. Falcone(2008) Clinton Is Out $13 Million She Lent Campaign. The New York Times.12,22.] 


Having spent more than a year on a failed effort to win the Democratic presidential nomination… Mrs. Clinton filed papers with the Federal Election Commission over the weekend formally writing off all of the $13.2 million she lent the campaign, plus $77,900 in interest on the loan. Her giving up any hope of reclaiming the money.[footnoteRef:11] [11:  Ibid.] 


The disparagements of Clinton’s U.S. presidential campaign finance in 2008 from The New York Times are notable. Firstly, the word selection in the headline displays discrimination towards the female campaigner Clinton. In fact, the headline plays a vital role in news reporting. Because of the primacy function, newspaper readers’ first impression of a news story comes from the first sight of the headline. The word “out”[footnoteRef:12] might instigate the readers’ negative reaction to Clinton’s excessive spending on the presidential campaign. The simplest direction word “out”[footnoteRef:13] is loaded with the sardonic tone towards a female political presidential campaigner. Secondly, within the first few paragraphs in the news report, the journalist straightforwardly lists some staggering figures, such as “$13.2 million” and “$77,900 in interest”[footnoteRef:14]. On one hand, these large amounts of money portray Clinton’s unwise judgement in the utilizing of campaign funds; on the other hand, the staggering numbers insinuate the economic situation of Hilary and consciously guide the reader to guess the actual economic position of Hilary, like being faced with the huge financial deficits or the in-balance situation. [12:  Ibid.]  [13:  Ibid.]  [14:  Ibid.] 


Then, to a female campaigner, completely negative words like “a failed effort” and “giving up any hope”[footnoteRef:15], make use of offensive words. Intentionally utilizing these terms, Clinton, as a female politician, is constructed as a failed campaigner. However, a male politician is depicted in the story: Barack Obama, is presented as entirely different personality and in a different situation to Clinton. “The Clintons have held a series of fund-raisers to try to pay it off, and President-elect Barack Obama has also been urging his supporters to help out with contributions.”[footnoteRef:16] Compared with Clinton's fiscal deficit and chaotic economic situation, Obama is depicted as a positive, compassionate politician who demands his supporters to give economic support to Clinton immediately. The portrayal of Clinton and Obama, the female politician and male politician, is widely divergent. This description reflects, within such so-called top authoritative and representative press company in United State, under the murky atmosphere of the stereotypical male chauvinism, that women are always subordinate to males, as well as needing assistance from them. [15:  Ibid.]  [16:  Ibid.] 


From the analysis of the specific text above, it is clear that the coverage of The New York Times is embedded with sexist attitudes to Clinton. The overspending of campaign funds, the delinquency of campaign repayments, and the irreconcilable gap with male campaigner are all portrayed and exemplified by The New York Times media toward Clinton, a female politician for emphasizing the weakness of femininity.

Arguing in a same vein, the news report ‘Clinton Campaign Bullish on $35 Million Money Haul’[footnoteRef:17] from the Chicago Tribune expresses a similar negative tone to Clinton, as The New York Times. At the beginning of the news report, the journalist chooses some complimentary and positive expressions to describe Clinton’s campaign. For example, “support from donors”, “the right people”, “win campaign”, “winning spirit”, “win this thing”[footnoteRef:18]. These positive phrases praise the work done, as well as increasing the morale of the Clinton’s campaign team. However, in the second half of the news report, the journalist bluntly points out the common sense of mass media’s overlooking of women campaigners, like Clinton. [17:  Journalist (2008) Clinton Campaign Bullish on $35 Million Money Haul. Chicago Tribune.2,28.]  [18:  Ibid.] 


Now that the media has declared Obama, the winner of 11 straight nominating contests, as the frontrunner. The press has given him (Obama) a pass to date. But the candidate, herself, given an opportunity to vent about what her campaign has referred to as a ‘double standard’ in media coverage.[footnoteRef:19] [19:  Ibid.] 


As in The New York Times, a news story about Clinton’s campaign fund is coincidentally connected with the male politician Barack Obama. In the Chicago Tribune, the journalist forthrightly describes the double standard to the male and female political campaigners. “Declared Obama as the frontrunner”, “given him (Obama) a pass to date”[footnoteRef:20], the phrase constantly and bluntly reminds the readers of the double standard between male and female politicians. As a result, Obama is given a pass as he won 11 nominating contests. In contrast, Clinton has to face the media’s incessant chatters and accusations about her campaign over spending. [20:  Ibid.] 


III. Conclusion
Despite being active politicians, women remain unable to shake off the image of underdog labels in political campaign. Existing as “other” in male society, the female who live in political circles is seen as the special “other” who undertake double pressures. That is, women are under more pressure and face more challenges than men within the political activities. In particular, being in American society, female politicians still face a double standard in the media. In the male-dominated political sphere, chronic exclusion and marginalization always await female politicians. During the campaign for president in 2008, Clinton suffered a lot of sexism with extreme vilification by news media. By comparing the coverage of Clinton's candidacy for President of the United States by two American newspapers, it is discovered that, in the country of freedom, the stigmatization and discrimination against women still exists.
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Part3 Standard English

The Understanding about Standard English from Teaching Standard English

The statues of English in the international world has experienced a tremendous shifting trend. The world-wide spread of English has do alter the position from a normal lingual used by some nations into an international language(IL) or international lingual franca utilized by a large variety of users within the world(Llurda, 2004; Seidhofer, 2015). Crystal(1997) postulated that, if there exist a divinable fact of lingua franca, the result is that the language belongs to nobody anymore. Researchers point that English do not affiliated to the native-speaking nations anymore, for the reason that the amount of people who uses English as the second language/foreign language (SL/FL) has surpass the number of the native users (For overviews, see Acar, 2006; Jadidi, 2009; Saragih,2013). The unheard-of international demands of English as an international language(EIL) catalyze a serious English education-related questions. Thereinto, the foremost questions about the English education is that, as a world-wide lingua franca, what is Standard English?

Within the book of English for ages 5 to 16, Cox(1989) do a comprehensive analysis about the Standard English. In the first place, Cox postulates the definition of Standard English by linguists, that is “Standard English as a dialect which has historical, geographical and social origins although, with some variations”. That is to say, differencing from normal dialects like Brummie from Birmingham, Scouse from Liverpool, Geordie from Newcastle, Jock from Scotland, or Wales language from Wales which are categorized by geographical or regional features, the Standard English belongs to a special dialect, which is a social dialect emphasizes on the social functions it serves, like the pedagogical role in education systems, the testing role in language assessment, the broadcasting role in official news press, the instructive role in public affairs or the communicative role in governmental affairs. For example, from educational perspective, the Standard English is selected as the educational instrument for instructing students to acquire relevant knowledge and culture in the English-speaking nations (Trudgill, 2002). That is to say, in the educational systems, the target of Standard English class is to internalize students with English mind and using habit. From the language assessment perspective, the international tests like IELTS[footnoteRef:21] and TOFEL[footnoteRef:22], are world-wild English standard testing instruments which assess the language users’ proficiency. Specifically, the score of IELTS/ TOFEL serving as the stepping stone in school application which not only adapt to British commonwealth of nations, but also accepted by European, North America. From the angle of public affairs, the Standard English is a extensively used in social media, news report, TV and radio news. That is to say, the so-called “posh” or “formal” Standard language with the standardized vocabulary and grammar do help to minimize the misunderstanding and contractions among the readers and audiences. [21:  IELTS, the International English Language Testing Systems, establish in 1989, is a worldwide standardized assessment for testing the English language capacify of the non-native English language users.]  [22:  TOEFL, Testing of English as a Foreign Language, is a normalized assessment to test the English language capacity of non-native users who expect to get entrance in English-speaking colleges or universities.] 


Secondly, as a special kind of dialect, Cox(1989) points out the Standard English is not a static lingual, but a constantly change one. According to the changing social background and site, transformation happens on Standard English synchronously. That is to say, with the rapid social and economic changes, the usage and patterns of the Standard English keep changing overtime. For example, the alternation happens on words from 19th century to 21st century. In 19th century, plenty of horse-related words indicate transport, like carriage or gharry are replaced by modern transportation tools, like automobile or train. In addition, instead of indicating a small mammal, mouse serves as a technology equipment which function as computer’s navigator. Similarly, over time changes happen on grammar. For instance, the grammar utilized by the literary giant William Shakespeare is different from the usage in modern time. For example:

Horatio: “What are they that would speak with me?” 
Servant: “Seafaring men, Sir. They say they have letters for you.”[footnoteRef:23] [23:  W. Shakespeare(1912)Hamlet. Oxford: Clarendon Press.] 

Lear: “My Lord, when at their home
I did commend your Highness’ letters to them.”[footnoteRef:24] [24:  W. Shakespeare, Tylor G.(2000)The history of King Lear. Oxford: Clarendon Press.] 

  Othello: “Or did the letters work upon his bood,
And new create this fault?”[footnoteRef:25] [25:  W. Shakespeare(1868)Othello: The Moor of Venice. Leipzig: Bernhard Tauchnitz.] 


Within the above-mentioned text, the word “letters” which refers to only one letter is being pluralized by Shakespeare. However, this grammatical pattern does not fit into the universal Standard English grammar in present. Consequently, along with time, the vocabulary selection and grammatical usage in Standard English do variation.

The viewpoint toward the Standard English of mine varies from time to time. From the primary school to college, there exist a firm opinion about Standard English, the lingua franca, only being constituted by two variations, British English and American English. Therefore, the ideological struggle about the selection between the BE or AE is constantly increased with me who represents large proportion students in China. In my mind, the Queen’s English or King’s English symbolize the professional and high-dignify identity of the English learners. On the contrary, the American English (AE) used by common people, is regarded with casual characteristic. Therefore, with the immature idea, select audio tapes with British accent, imitate the speaking pattern from the Received Pronunciation (RP) and follow the Britain vocabulary list are become my English learning habit. Even though experiencing such rigorous learning process, there still exist the immense gap between native British/American speaker and me who is a second language(L2) learner. Therefore, faced with such unsatisfactory situation, that is possessing non-standard English, the subconsciousness of self-abasement has always haunted me for many years.

With the increasing contact with English and reading of Cox’s article, there happens an updated understanding about the Standard English on me. With the reality that English has been utilized as international language (EIL)/ lingua franca in world-wild scale, my understanding about the Standard English has shift from concentrating on the English used among inner circle countries, like the British and America to an extensive scope which includes nations from outer circle and expanding circle. Specific speaking, the Indian English, Singlish, Nigerian English, Chinglish, Thai English, etc. are being included into the Standard English. That is to say, the Standard English no longer belongs to by core English-speaking countries, the countries which utilize English for administrative and communicative purposes, as well as deem English as lingual franca are included.

Realizing the extensionality feature and communicative function, my understanding toward Standard English altered. One hand, obtaining the updated understanding to Standard English, my self-accusation about the non-standard pronunciation, vocabulary selection and grammar usage to Standard English are gradually alleviated. Such as, realizing the greeting words from Chinglish, Long time no see, is well accepted by the Standard English community members. Instead of shaming of Chinglish, I envisage the Chinglish function which injects the new vigor to the community of Standard English. That is to say, the newly adding expressions with the various culture-loaded information manifest the dynamic feature of the Standard English. The normalization standard of Standard English is constantly change and expand. Standard English with inclusiveness, extensionality and dynamic feature is a pool of full of variety. On the other hand, faced with English users from various nations, I am willing to utilize the Standard English as communicative tool and accomplish the task with confident. The abandon of the merely pursuit the communication with native British or American, the new understanding to Standard English promote the inter-culture communications. Consequently, the increasing inter-culture communications happened among different nations enhance my language capacity, including the oral pronunciation and written.

Belongs to a special dialect, Standard English refers to the language utilized “in public and official communications and settings” which range “from casual to formal”[footnoteRef:26]. Possessing the inclusiveness and dynamic feature, the Standard English including the language used in core English-speaking countries, variant language from the outer circle and expanding circle. Faced with the unceasing scope, my understanding about the Standard English is converted from intrinsic insight into a comprehensive and exoteric viewpoint. Benefit from the expansive views of language, I who stands for hundreds of millions of language learners in China am willing to utilize English for daily and working communication with confidence. [26:  https://en.wikipedia.org/wiki/Standard_English] 
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Part4 In the light of “Teaching Standard English”, in your view, is the concept of “Standard English” helpful for the teaching of English language for first-language English users AND/OR for those who are learning English as a foreign language?

The Application of Standard English in L1 and L2 English Teaching

English has obtained the name of the worldwide pioneering “global lingual franca”(Crystal, 2006) for the extensively usage in economic, scientific and political areas. Instead of circumscribed describing the language as the British and American, the term of Standard English abandons the demographical or regional label and defined as the understandardized utilized among the native English speakers and non-native English speakers (Hall,2014). Kachru(1990) postulates three concentric circles related to the usage of English, the inner circle, the outer circle, as well as the expanding circle. To be specific, the inner circle or core English-speaking countries indicates the countries which utilize English as the native or the dominant language, as Britain, the United States, New Zealand, Ireland, Australia and Canada. In addition, Kachru(1985) points out the outer circle represents the nations which experienced the colonized by the inner circle nations and used English for administrative purpose, like Singapore, India, Pakistan and Nigeria. The expanding circle is made up of the countries which deem English as a foreign language, as well as a lingua franca, like China, Indonesia, Japan and Greece. After reading the Teaching Standard English by Cox(1989), I deem that the concept of Standard English not only contribute to the English language teaching of the first-language English users from the inner circle, but also to the second-language English learners from the outer circle and the expanding circles.

To the first-language and second-language English learners, the introduce of Standard English into English classroom for educational purpose triggers the positive effects. (For overviews, see Richardson, 1998; Milroy and Milroy, 1999; Tan and Tan, 2008) 

1. To English as First-language Teaching
From the perspective of the native-language speakers of English, Cox(1989) mentions in 4.42 part in Teaching Standard English that, to the first language users, standard English construct a significant part in the teaching language-related knowledge, as introducing “historical, geographical and social” information. At times, some English dialects are under the feasible threaten of attrition, especially the comparatively isolated rural areas. As conducted by the Eastern Daily Press, the survey (1991) utilizes questionnaire to survey on the recognition situation among different age group to the dialect words from Norfolk and North Suffolk. The results of the survey indicate that 3/4 words are recognized by the people over 60, while less than 1/5 dialect words are recognized by the youth under 18. The dramatic drop certificates that some dialects are experiencing the danger of attrition.

Faced with the above-mentioned situation of dialect, teaching Standard English in first-language English classroom contribute to relieve the attrition condition. As the current social and economic communication triggers geographical mobility among British, the touch with people from other dialects become more frequent than before. Being cultivated with an attitude of positive and inclusive to different dialects in Standard English classroom, students are more willing to proceed communication with people with various dialect. For example, in Standard English classroom, instead of repelling, the students who manipulated different dialects are regarded as linguistic experts with salutatory atmosphere. Faced with the characteristic dialect of great value, teacher could invite the pupil to narrate the antecedents and historical information related to the dialect. With the course of antecedents introducing, the marginalized dialect is re-notice and be-followed by the youth language learners. 

2. To English as Foreign-language Teaching
From the perspective of pupils who do not own Standard English as the native langue, Cox(1989) mentioned in 4.43 section in Teaching Standard English, the uses of Standard English is “to repertoire”, instead of “replace other dialects or languages”. Compared with the native-English-based teaching, the Standard English based teaching in the classroom provides the linguistic and cultural diversity to the language learners, including the L2 English learners. Native-English-based teaching refers the instruction which aim to turn the learners into the native-like language user by the inner circle instructors. Within the native-English-based education, the speakers from the inner circle are treated as the models and masters of English. The unavoidable differences between the native-teachers and non-native learners are regarded as the learners’ mistakes which come from the defective language capacity. Moreover, the textbooks, coming from the UK and USA publications, are carved with standard label which comprehensively represent the English culture. Meanwhile the teachers from UK and USA are regarded as the most native and suitable speakers for the English teaching process. The insistence of so-called native-English-based teaching, inevitably, bring about the cultural uniformity to the language learners.

Compared with the monolithic mock of the native-English-model, the Standard English based teaching which happens in a multilingual environment, provide the linguistic and cultural diversity to the non-native English learners (Kubota, Ward, 2000). As the amount of non-native English speakers surpassing native English speakers, the information interchanges, in a large proportion, takes place among the non-native English users than the native ones. Baker (2015) points out that the way of speakers with various linguacultural settings utilize English as a lingual franca as communicative tool differ from the conversation happens in a Utopia monolingual native-language community. Therefore, for catering the worldwide communicative needs, the multiformity Standard English promote users to recognize the application of the diverse English forms in authentic communication, as well as build a scope of interculturality in where more culture collision and information interchange will take place. 

[bookmark: _GoBack]For example, when employing a qualified Standard English teacher from Singapore and offering lecture in China, the teacher will not only introduce the native-English-countries lingual and culture, but also may introduce some interesting expressions from Singlish. Such as introducing a Singlish-characterized phrase which is graduate mother scheme. It is a phrase describing a governmental policy, bear and rear better children by highly educated parents, which aims to enhance the citizens’ intelligence quotient. In additions, the phrase weekend cars specifically refers to vehicles which driving on road during off-peak hours. The Singapore government implements Weekend Cars Policy[footnoteRef:27] to encourage public transportation. Consequently, reducing the traffic stress and traffic congestion happened in Singapore. With the input of above English expression with Singapore features, the learners from English classroom are not only instructed with Standard English glossaries, but also absorb the non-native social and cultural knowledge. Within the unceasingly cultural collision and communication environment, from the Standard English classroom, the L2 English learners can enriched with more linguistic information and cultivated cultural tolerance. [27:  Weekend Cars Policy, or Red License Plate Car, refers to vehicles only be driven on weekends, holidays, before 7 a.m. and after 7 p.m. on workdays. As a result of the time sacrifices, the government give compensates: half of sales price, half of insurance price, half of road maintenance fee, etc.] 


3. Conclusion
Based on Cox(1989)’s work on Teaching Standard English, the above-mentioned text discuss the positive influence of implementing Standard English in both L1 and L2 English teaching process. For the first-language English learners, the introducing of Standard English brings about the enrichment language-related knowledge to the English classroom. For the second-language English learners, the utilization of Standard English provides the linguistic and cultural diversity to the English classroom. To the learners who participant the Standard English classroom, the cultivated multiple identity allows them to contact with fresh social and cultural arears (Peire, 1995) and empower the learners to use langue in environments where to execute the language-related knowledge they have learned. Respective of the various challenges raised in the future, the Standard English enrich the language-associated knowledge and input the linguistic diversity which open more economic, educational, and social opportunities to the learners.  
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